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v
1°.  ProsTnESEOS PARALAGE® verdr P4 er onnur
prepositio stendr par er onnur atti vidrkemiliga at
vera, sem porleifr kvad *:
Hofdu vér i pér Hakon!
er at hjorpingi gengum
(bt raudt Skoglar skyja
sko6d) forostu gbda.
Her er 4 sett Gvidkemiliga®, svd sem peir hefsi ¢ Hikoni
forostu g6da, pa sem peir hofdu af honum; verdr ok
pessi figiira hvervitna par, sem um fyrirsetning er skipt.

2. Lrrores® verdr 4 prijér leidir, stundum merkir
hon framarr en skilning ordanna stendr til, sem Eirikr
vidsja kvad7:

) Auctorem Tractatie quarti, qui figuris orationis nescio
unde collectis Tractatum Olavi Albipoéte (quem bis nomine
citat) supplevit et auxit, longo post tempore vivisse, multa
sunt que credibile faciant: 1) stropha (ed. Raskii p. 837,
str. 2), qua significat, templum aliguod principale, regnante
Hakone, fulmine deflagrasse; quo haud dubie significatur in-
cendium templi cathedralis Skalholtensis, anno 1309, regnante
Hakone Magni filio, dicto Halegge, de calo tacti et flammis
absumio (Vita episc. Arnii Thorlacide, p. 124: Hist. eccl. Isl.
Tom. 2. p. 57). 2) stropha (ed. Raskii p. 8345, str. 3), qua
quatuor Norvegim reges ordine recensentur, nempe: Hakon
Senior (regn. 1217-12683) , ¢jusdem filius Magnus, Legum
emendalor (1263-1280), hujusque duo filii, Eirikus Cleri-osor
(R. N. 1280-1299) et frater in imperio successor (9: Hakon
Haleggus, R. N. 1299-1819). 3) stropha (ed. Raskii p. 338,
8ir. 1), que graves continet querelas de perversitate morum
et contumacia erga leges, que respicere videntur tempus ini-
perii Magni Eiriki filii, dicti Smekk (1319-1365) circa medium
seculi x1v. Preter hec observare licet: a) Quum Olavus
Albipoéta in 121 stropharum laciniis nonnisi 5 loca adduxerit
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IvV.

1. ProsTHESEOS PARALLAGE (79o03éoews magoh-
Aap) fit, quum alia prepositio ponitur, quo loco alia
convenienter esse deberet, quemadmodum Thorleivus
cecinit :

Habuimus in te, Hakon, quum

procedebamus in gladii conventum

(tu rubefecisti Skogule nubium

noxas), prasidium bonum.
Hic ¢ inconvenienter positum est, ut si v Hakone
bonum presidium habuissent, quod AB eo habuerunt.
Que figura ubique fit, ubi prepositiones permutantur.

2. Lrrores tribus modis fit: interdum plus signi-

ficat, quam intellectus verborum secum fert, quemad-
modum Eirikus vidsjd (cautela, Cato) cecinit:

ex carminibus sacris petila: auctor (ractatus quarti inter
62 stropharum fragmenta kdducit duodetriginta ex carminibus
sacris desumta, preoter tres versus memoriales argumenti ortho~
graphici; ex quibus haud pauca novum ac recentiorem colorem
produnt. b) Ais adde prwcepta, RECENTIORIBUS poétis data (ed.
Raskii p. 344), quod commune habet cum auctore prafationis
tractatuum Grammaticorum (ibid. p.278-5); quare hos eundem
auclorem esse puto (forte Bergum Sokkii filium, qui 0b.1350,
sec. Arbakur Islands, auctore Espolino, 1.81.). — *) in codice
W inscriptioni et litera initiali vacuus locus relictus est. —
%) sic dedimus; Protheseos paraloge, W. — "mpoo3éocwy mapak-
My est, cum alia quam quee debet prepositio ponitur, ut: Cui
tantum de te licuit? pro: in te”. Diomedes “de Metaplasmo”
in Libr. II., apud Putsch. col. 438. — Hanc figuram, nullo
cerlo nomine insignitam, Olavus hvitaskild supre tetigit, in
Soloecismo, vide p. 114. — *) vide supra p. 114. — %) sic
emend.; vidkiemiliga, W. — ¢) sic Raskius conjecit pro Liptota
(W), qu.)entotng. — 7) cfr. Heidarviga saga, Tslend. sogur II, B.
(1847) p. 890.
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Styrr 18t snart! ok Snorri
sverdping had*® verda,
pa? er geirnirdir* gjordu
Gishingum® lut Pingan ;
enn [ var eigi® minna
®ttskard , pat er hjé Bardi.
Ok skal sva skilja, at pat wttskard, er Bardi gerdi,
var meira en hitt, er 4dr er greint. Stundum er
Litotes* ttpanning ordanna, si er allt merkir, par
er sumt er talit, sem hér:
Springu eigi ongar
it or bajum sitir,
pviat hyrr & havvi®
heitr gekk fira sveitum ®.
Heér er sagt, at eigi éngir menn rynni af bejum par
sem allir ronnu'®.  Sumstadar merkir eigi eingi
nokkurn eda mikinn, sem hér:
Fingr vann eigi engan
eins med vatni hreinu
guds & virdum vida
vinning at Pvi sinni.
Hér er eigi eingi settr fyri nokkurum eda miklum
vinningi.  Stundum standa tver neilingar fyri einni
jitan, sem hér:
Ek veit at ni neitar
kyf.ju logs, pvi er flytja,

Ay

1) snarr, Heidarviga saga l. ¢. — ?) hiit, Heidurv. s. —
") par, Heidarv. 3. — *) sic emend.; in W geirnidir seriptum,
quod Raskius leviler mutavit in geirvidir; gnyverdir et mox

Iv. 2. FIGURAE ORATIONIS. 103

Acrem gladii conventum
egerunt Styr ac Snorrius ,
quum hastarum gestores Gislungis
iniquas conditiones tulerunt.
Sed non minus erat illud familize
damnum, quod Bardius cedendo facessivit.
Quod sic intelligendum est, familiz damnum, a Bardio
illatum , majus fuisse, quam quod antea significatum
erat. Interdum Litotes est extensio verborum, totum
significans, ubi pars recensita est, ut hoc loco:
Non exsiluere nullz
e pradiis caterva ,
calidus enim ignis in capita
hominum multitudinis grassabatur.
Hoc loco dicuntur nulli homines non excurrisse e preediis,
quum omnes currerent. Est ubi ”Non NuLLus” significet
aliquantum aut magnum, ut hoc loco:
Digitus unius Dei
multis locis eo tempore
non nullam victoriam de
hominibus aqud pura reportavit.
Hic Non NuLLA victoria ponitur pro aliquanta vel magna.
Interdum du negationes pro una affirmatione ponuntur,
ut hic:
Scio, Bellonam luminis amnici
non negaturam Luco flamme

gerdu, Heidarv. s. — %) Gislinga, Heidarv. s. — ©) a [ vard
eigi en, Heidarv. 3. — ™) Liptota, W. — ®) sic W. — °) sic
ex conjectura ; sveiti, W. — 19) ex emend.; rynni, W.
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meidar geirpings gladir?

Gunnr fjardloga runni.
Hér segir skaldit, at konan, st er manni jatadist fyrir
flutning forunauta sinna, neitadi ni.

3. Torocrapnia® er pat, ef skaldit segir frd stad
peim er tidindin gerdust, pau er hann vill fra segja,
sem hér®:

Frid st6d i bygd bredri*
borg Patera®, sorgum®
mest 48r Iydr frd losta
lut gettr i by fettist.
Hennar fostsystir er Bethgraphia, er frd hsi er sagt:
Leygs svelgr en etr eigi
jugtanni 1id manna,

) @ Raskio jam ex conjectura additum; in W sine lacuna
omissum. — 2) W gcribit Tophographia. — %) Hanc semi-
stropham desumiam esse puto ex Encomio Sancti Nicolai
antiguiore, ex quo infra in Ecbasi dum semistrophe adferuntur.
Nam extat Encomium de S. Nicolao recentius, metro collatato
octosyllabo (hrynhenda) compositum, sub titulo : Nichulassdripa
Halls prests (forie Halli, abbatis monasterii Thveraensis,
1885-1393, Hist. eccl. Isl. 4, 46, vel etium presbyteri Halli
Pgmundi filii, qui carmina: Gimsteinn sive Krossdripa, Nad,
Michaelsflokkr, Mariuvisur et plura composuit, et testante Arna
Magneo post annum 1400 floruit). Ex quo Encomio recen-
tiori adferam ea, que huic loco lucem adferre puto:

Str. 7. 1 Patera borg med stodum ok strmtum
st6d pann tid med bléma vidum
erkistoll, s& am md yrkja,
allvenn stadr, er Mirrea Kallast,
Lifdu mi, sem logunum haxfdi
listug hjon, ok pagu af Kristi
getnad I)a;nn, sem gud ber vitni,
gifugligan med lifi figru.

IV. 2-3. FIGURZ ORATIONIS. 195

sinaum, quod hilares thalli

hastarum conventus proponunt.
Hoc loco ait poéta, feminam, que se viro intercedentibus
comitibus despondebat, non negavisse (non dixisse non).

3. Torocrarnia (vomoypagic) est, si poéta locum,
ubi res ab eo exponend® geste sunt, describit, ut hoc
loco :

Pulchra stetit lato in territorio
urbs Patara, antequam numerus
incolarum, ab impura libidinis conditione
liberatorum, in oppido maxime minuebatur.
Hujus sodalis est Berucrapuia®, descriptio domus:
Ursus ignis (domestici) deglutit,
non comedit, hominum ceetum.

Str. 8. Sem kvidug var af kviknudu jédi,
kemr pat undr & nokkri stundu
yfir stadinn ok félk med storligum voda,
stendr borgin ddpur af sorgum.
Inn i stadinn skjott nam skrida
skedr higgormr med bolvad =di,
hugdi sér at hafa par bygdir
er hed var mest, svo liti hann flesta.

Str. 9. sequitur descriptio Basilisci.

Str. 10. Hver megi sji, eda hver megi heyra,
hve mérg hundrud deyja munda
manna, 43r en meistarinn svinni,
mildr drottinn, lekna vildi, etc.
4) sic W; i. e. breidri. — %) i. e. Patara, urbs Lyci®. —
%) i. e. sorzgum, saurgum.

2) Vox couflata ex hebraica N2, domus, et greco ypogw,
quam frastra quesivi.
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ginga menn or munni
margreptum fletvargi.
Hér talar skaldit af smid hussins.

CosmoeraPhiA er Dat, er skéldit segir frd heimsins
skipan , skapan, stodu eda heatli eda setningu, sem
hér :

Allr Ijtr heimr und* hylhi
heilags fridar deilis.

CroNoeraPHIA er Dat, ef sagt er & hverjum tima
tidindin gerdust, pau er hann vill frd segja, sem
hér? :

Sjalfradi do sidan
solar fréns at noni
sd er hékk, en dag dokti,
doglingr 4 jaronoglum 2.
Svd er ok hin sama figira, o6 at skéldit segi hvat
samtida er eda hverir hofdingjar londum styra, sem
hér®:
Hakon réd fyrir haudri
handsterkr, par er gud merkti
refsipatt hinn rétta
réngri Hjod at® angri:
laust med elding @®stri
allvirkr hofutkirkju
himnagards ok hjordum ®
hirdir glepsku firdum.

) in W scriptum est vnd, qu.undir, qua lectio metri causa
sequior est. — ?) sic suppl., nam in W excidisse videtur. —
%) Hec semistropha in ed. Raskiana in lextum suscepla est
supra in skaldskaparmél cap. 52 (‘ed. Rask. p. 169 str. 8) ex
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Homines ex rostro lupi sedilium,
multis asseribus contignati, procedunt.
Hic poéta fabricam domus describit.

Cosmocrapuia (xoopoypaqic) est, quum poéta
mundi ordinem, creationem, situm, rationem aut
positionem describit , ut hoc loco :

Totus mundus se supplex submittit
gratiz sancti pacis distributoris.

CurovoGraPHIA (yoovoygagic) est, quum tempus
sigoificatur, quo res a poéta exponend® gestz fuerint,
ut hic:

Sua sponte mortuus est deinde

hora tertia pomeridiana rex

campi solaris , qui clavis lerreis

pependit, dies vero obscurata est.
Eadem figura est, quum poéta narrat, que res codem
tempore gest® sin , aut qui principes terris imperent,
ut hoc loco:

Manu fortis Hakon terre

imperavit, quum Deus notavit

justam illam scuticam :

ad puniendam pravam gentem

et contumaciam sceleratorum hominum,

omnipotens custos ccclestis

aule templum principale

concitato fulmine percussit.

codd. G. et St., cfr. Tom. I. p. 451 not. 22. — %) de historia
sequentis strophee vide supra p. 190 not. 1. — %) sic ex con-
Jectura; af, W. — ) malui hordum, duris, pertinacibus.
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4. Yrarrace verdr hat, er sh er kalladr polandi,
sem at réttu er gjorandi, eda si gjorandi, sem at
réttu er polandi', sem hér?:

Framan unnu gram gunnar
gramnis * seids framir* meidar;
bidu Jétar 1id ljotan
laga géngs daga stringra®:
lofag sjaldan héf haldit ,
hatast dygd, hratast lygdir,
tregs halda vegs valdar
veginn arf megindjarfir.
Hér er arfrinn veginn kalladr, s& er madr var fra
veginn, si er med réttu hélt, er peir téku er hann
dripu, ok i 68rum stad er sama figtra:
Mari sendu vers vinda
veitendr goins leita ®.
Hér er sagt, at vindarnir veri sendir skipiou, par
sem at réttu var skipit sent vindunum, pat er at
skilja 1t sett i peirra vald eda stjorn, ok i 6drum
stad segist sv :
Blés um hvépta hésa
héfut skripamanns pipa.
Her er pipan kollut blésa, si sem § var blésit, ok

) Hanc figuram adfert Isidorus, Orig. L. 85, in Schema-
tibus: “HypaLLAGE est, quotiescunque per contrarium verba intelli-
guntur, ut: Dare classibus ausiros, cum ventis naves demus,
non navibus ventos”. — ?) vide J. Olav. Nordens gamle Digtek.
P- 61, ubi Olavius hanc stropham transtulit et in glossario
illustravit; magna cum verisimilitudine putavit hos versus
respicere gravem illam annone difficultatem , que cedem
Knuti sancti, anno 1086 patratam, sub Olavo Sveinis fy R.D.,
subsecuta sit (Fnis. XI. 294). — *) sic Olavius, ad melrum
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4. Hyrearvace (vraddeyn) fit, quum is, qui re
vera faciens est, patiens, et qui re vera patiens est,
faciens appellatur, ut hic:

Pugna periti gestores ignis
scutarii devicerunt regem, in jure
exsequendo severum. Cimbri acerbam
temporum iniquitatem experti sunt.
Raro laudo modum servatum :
virtus odio habetur: mendacia deprehenduntur:
possessores parci honoris, valde audaces,
cesam hereditatem (vi) retinent.
Hic hereditas cesa dicitur, qua interfecto legitimo
possessore erepla et a percussoribus occupata fuit.
Alio loco eadem figura est:
Prazbitores collium serpentinorum
equo pelagi ventos miserunt.
Hoc loco dicuntur venti navigio esse missi, quum re
vera navis esset ventis missa, i. e. horum arbitrio sive
potestati exposita. Alioque loco sic est :
Per rauca capitis palata
flabat tibia histrionis.
Hic tibia, que inflata est, flare dicitur. Hec figura

accommodatius, pro grafins give potius grafnis (= gramnis),
quod in W exstat. — %) tamir, Olavius, quod et magis
placet, propter framan, quod jam occurrit in primo versu. —
%) Olavius haud dubie secundum conjecturam legit: lidljéta
stringa daga, parum proficva, calainitosa tempora, a lidljotr,
tetri auxilii, parum proficuus. Secunduwm lectionem codicis
W ljotr 1idr, foedus nodus, h.l. metaphorice sumitur de gravi
difficultate. — ©°) Hoc exemplum formatum esse videtur se-
cundum illud Latinum : "Dare classgibus austros”’, vide supra
p. 198 not. 1.
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pikkir hon jafnan ljot figira, p6 at hon finnist i skéld-
skap sett, fyrir sakir skrids eda nauzynja.

5. ProsoropErs? er isetning nyrrar persénu, ok
verdr 4 brjir leidir : St er hin fyrsta, ef skaldit segir
at lilligr lutr tali til liflauss lutar, sem heér:

Grund taktu, bolvi blandin,
bot fyrir glepsku ljéta,
pér mun 6hlydni erin,
fsland ! bda pislir:
Pt métt Gfrid ottast
opyd?, nema vel hlydit
fold peim er sverdum sjaldan,
sidir breytist hér, neyta®.
Hér talar skéldit nefndri figiru, eggjandi undirmenu
at hlyda vel forstjorum sinum, ok nefnir landit i stad
peirra er pat byggja. Fra liflausum til lifligs lutar,
sem her:
Vatn kalla mik,
vil ek efla pik
hoddveitir , frams
haudr{jornis grams :
ek hreinsa allt,
ek vermi kalt,
ek birti sjon,
ek beti tjon.
Hér er sagt, at olmusugjofin kalli sik vatn Krists, ok
telr upp dygdir sinar, eggjandi manninn til mildinnar;

'y Prosupophia, perperam, W omnibus locis. — *) sic ex
conjectura; opydr, W. — 3?) de historia hujus strophe vide
supra p. 190 not. 1.
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semper deformis habetur , etsi in poési ornatus aut
necessitatis causa usurpetur.

5. Prosororaia (wposwrmoroife) est interpositio
nove personz , tribusque modis fit: primo, quum
poéta dicit (facit) rem animatam alloqui rem inanima-
tam, ut hoc loco :

Terra, malis imbuta, lue
penas turpium scelerum !
Tibi nimia contumacia
calamitates, Islandia, adferet.
Terra pervicax, timendum tibi est
bellum, nisi probe morem geras eis,
gladiis qui raro utuntur.
Hic mores mutandi sunt.
Hic poéta, figuram memoratam adhibens , subditos
hortatur, ut prasidibus bene morem gerant, terram
compellans loco terram incolentium. A re inanimata
ad animatam, ut hoc foco :
Aquam me vocant
regis ccelestis.
Auri przbitor,
te confirmabo.
Ego omnia purgo,
ego frigida calfacio,
ego visum clarum reddo ,
ego damnum reparo.
Hoc loco eleemosyna dicitur se appellare aquam Christi,
virtutesque suas enumerat , hominem ad benignitatem
hortans. Nam sicut aqua ignem corporeum exstinguit,
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pvi at svd sem vatnit slokkvir likamlegan eld, slikt hid
sama slokkvir 6lmosan synda bruna ok pver 4 Pé leid
sél, sem vatnit bikinn. Fréa liflausum lut verdr pro-
sopopeia® til liflauss lutar, sem segir i Barruk, at sjor
ok skégr bjuggust i grend ok vildi hvérr annan upp
taka, af pvi ljép sandr i sjéinn, ok eyddi svi hans
yfirgdng , en logi brendi upp allan skoginn ; hér er
svd um kvedit

Grenn kvad vidr & vidi,

vard skrjupr i pvi, djipan,

ut min ek ryma reitu?

rikis mins af pinu:

betr samir bolr med skrauti

bléms, en unnir tomar ;

skog man ek upp yfir @gi

dngrlestan rétfesta.

Vatr kvad marr & moéti:

min ek vald yfir pér halda,

skal hris um lég ljésan,

lamit 6t er pa, fljéta:

sandr luktadi sundum

sjor fekk af stad ekki

en sterkr um bol bjarkar

bani hvers vidar gandi.
Skogr merkir Juda, en sjér Chaldeos; pjodir peer, sem
eyddu riki Chaldeorum , merkja sand, en gudspjallig
kenning® eldinn, st er i stad kom logmals Jada.

) sic emend ; prosopophla, W. — ?) ex conjectura, nam
in W hec vox nunc omnino est delrita; priores legerunt
reyti. — ?) ex conjectura additum ; gvdzpiallig tantum W.
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eodem modo eleemosyna @stum peccatorum exstinguit
lavatque animum , quemadmodum aqua corpus® Ab
re inanimata fit Prosopopeia ad rem inanimatam,
quemadmodum in Barucho (libro Baruchi) mare sylva-
que in vicinia habitantes dicuntur alteri alteros occupare
voluisse ; unde factum est, ut arena in mare proruens
@stum pelagi represserit , flamma vero totam sylvam
combusserit. Qua de re hi versus compositi sunt:

Viridis sylva allocuta est mare

profundum , fragosa voce resonante:

fines imperii mei latius

proferam, parte tui ademta ;

melius decet stirps arboris cum ornatu

floris, quam steriles unde :

plantatam sylvam supra &quor

noxa adfectum elevabo.

Humidum mare contra dixit:

ego in te potestatem usurpabo ;

frutices, elisis radicibus ,

per lucidos latices natabunt.

Arena freta interclusit :

mare nihil loci nactum est:

robustus vero interfector cujusque ligni

circa truncum arboris grassabatur.
Sylva significat Jud®os, mare Chaldeos, arena nationes,
qua regnum Chaldeorum deleverunt, ignis (doctrinam)
evangelicam, que legi Judeorum succedebat.

&) cfr, Jus eccl. Novum, cap. 13. de Eleemosynis.
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6. Arostrorna er su figira, ef madr talar til
friveranda manns, svd sem vid hjaveranda mann, ok
setr sitt nafn i fyrstu skilningu at réttu, en Ppess i
anoarri, er hann talar til; en po6 finnst 63ruviss gort,
sem Snorri kvad :

Eyjolfi ber pv elfar

lfsedjandi kvedju

heim, P& er honum sémi

heyra bezt med eyrum :

pviat skilmildra skalda

skorangmann lofag orfan ;

hann lifi selstr, und sélu

sannaudigra manna !
pessi Eyolfr var Brinason, skald einkar gott ok bipegn
godr, en eigi férikr. Sama figira er ok, ef madr talar
til heilagra manna, sem Olafr! kvad :

beér fremist pvi med tiri,

pu ert nest gudi hestum.
Ok i 6drum stad®:

Teitr gefr Thomas ytum

traarbét fyrir sid ljétan.
Er pessi figira jafnan sett i bréfum, er menn sendast
i millum, eda peim prologis boka, er einhverjum eru
®tladar til réttingar edr framburdar.

') Hic Olavus, Leggi an Thordi filius fuerit, nescio.
Videntur sequentes versus desumiti esse ex Encomio in S.
Thomam (puto Cantuariensem, cfr. Vita Rafnis Sveinbjornis
filii, str.2), hic autem decantari laudes St. Marie. — ?) vide
notam precedentem.
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6. AvrostropHE (ctooTgog) est figura, qua quis
absentem, velut presentem, adloquitur, suum nomen
in prima persona, ubi oportet, illius, quem adloquitur,
in secunda ponens. Quanquam aliter factum invenias,
quemadmodum Snorrius cecinit :

Saturator lupi, Eyolvo Albensi

domum perfer salutem,.

quam auribus audire

eum optime deceat.

Laudo enim hunc liberalem virum,

ingeniosorum poétarum principem ;

vivat ille hominum vere divitum

sub sole fortunatissimus. -
Hic Eyolvus fuit Brunii filius, poéta in primis eximius,
vir liberalis, sed non dives pecunie2. Eadem figura est,
si quis sanctos homines adloquitur, ut Olavus cecinit:

Tibi ideo unacum gloria augeatur,

tu summo deo proxima es.
Et alio loco:

Hilaris Thomas hominibus dat

fidei incrementum pro turpi more.
Hac figura s@pissime usurpatur in epistolis, quas homines
inter se mittunt, aut in prologis librorum, qui aliis dedi-
cantur, emendandi aut commendandi causa.

a) De hoc Eyolvo Brunii f. nihil mihi constat., Eodem Eyolvo
auctore Edda Livasina unam semistropham adfert, que sic se habet
verbo tenus, sec. Exscriptum, quod habeo: “Kalladr er fitrinn
sigla oc rd ok kennt filar heiti, lwr, kne, kilfa. Svo quad
Eydlfr Brinason: Kaupir ir ne eyri| allrifum skal hlifa |
ordracks ylie sneckiur | austri rdsir flausira”.






